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[History] [Tango, feathered] [It Takes Two To Tango] [The Eternal Tango] [We Thermoregulate] [A Homage]  
[Elgersweier] [Roots] [Tango Querido] [Elementary] [The Genetic Roots] [Thermodynamics] [Plug & Play]  
[Big Eyes] [Ice Age] [Water and Ice] [Mama, do you see me?] [It‘s not a Waltz]  
[Eternity Lasts The Longest] [Tango Fuego] [Tango, Up Close] [From Head to Toe] [Petite Fleur] [Tango Infecton] 
[Thermodynamic Artwork]

Eberhard Stefani

Water And Ice

„Water And Ice“ from Eberhard Stefani and „Fire 
And Ice“ - Something Elementary -from Guy 
Respaud act as a overture to the second act in the 
Handbook of Thermoregulation Technology: „Refrigeration 
Technology and Energy“. It is obvious why German technical 
refrigeration specialists use images of penguins, polar bears 
or at least ice crystals. Yet, all these images have little in common with the Tango. The Tango is more than 
the sum of all its details and more than conventional refrigeration technology.
Water and Ice is a commissioned work created by Eberhard Stefani for a major birthday and an unmistakable 
hint. Daddy Cool is an aquarian - a fitting description. The members of the dance club „Lift-That-Leg“ believe 
that there are other important things besides the Tango. But still: the international Tango club is our utmost 
authority. 

 

Filetes: The two following pictures framed by intricate decoration originate from the Tango Calendar 2002 
published by Boletin del Tango together with edition Graph Druckula (long live the legend). „Decorative fillets 
were originally used to decorate horse drawn carts. Water carriers as well as dairy and vegetable merchants 
all had their carts painted. The fillets functioned as a sort of frame and flowers were painted on the surface. 
The wide side boards were often covered with some folk-saying like a tango text or the title of a tango. It was 
common to find texts, often composed in the local dialect, written inside the fillets, like the refrain of some 
song, word of wisdom, a short joke or sometimes even something of questionable character.“ (Jorge Muscia, 
Boletin del Tango No.25).


